2 Corinthians 2:6




- is the predicate nominative from the neuter singular adjective HIKANOS, which means “sufficient, adequate, large enough,—= the punishment is severe enough;”
  “a degree which is sufficient - ‘enough, sufficient.’ ‘the punishment is sufficient for such a person’.”
  This is followed by the dative of advantage from the masculine singular article and the correlative demonstrative adjective TOIOUTOS, used as a substantive, which means “for such a person.”

“sufficient for such a person”

- is the nominative subject from the feminine singular article and noun EPITIMIA, meaning “punishment” with this we have the nominative feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  This nominative subject with the preceding predicate nominative adjective HIKANOS implies the verb EIMI “[is]” by ellipsis.

“This punishment [is]”

 - is the appositional nominative from the feminine singular article used to point the following prepositional phrase that it governs as belonging to the nominative feminine singular subject ‘punishment’.  Literally the statement says, “This punishment, the one by the rest…”  We can simplify this in the English translation by translating the prepositional phrase alone.  Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from masculine plural article and adjective POLUS, used as a substantive, meaning “by the others, the rest.”
  This is a reference to the rest of the congregation in Corinth.

“by the rest”
2 Cor 2:6 corrected translation
“This punishment by the rest [of the congregation is] sufficient for such a person,”
Explanation:
1.  “This punishment by the rest [of the congregation]”

a.  The punishment administered to this believer was administered by the rest of the congregation in Corinth.


b.  It should be carefully noted that the punishment was not administered by either Paul, the current pastor of the church, or the deacons.


c.  If this was the incestuous Corinthian, then Paul turned him over to Satan for punishment.  The church followed up with appropriate church discipline.



(1)  Witnesses were called and testified.



(2)  The believer in question was given due process of church law.



(3)  The believer was found guilty based on the evidence of two or three witnesses.



(4)  Then the congregation as a whole voted on his removal from the fellowship of the church.


d.  He was not maligned, criticized, publicly humiliated, or vilified.


e.  As much as possible, his privacy was protected and maintained.


f.  The handling of this situation by the Corinthian church points toward a congregational form of government in the local church.

2.  “[is] sufficient for such a person,”

a.  The punishment of banishment from the fellowship of the congregation was sufficient punishment for the person.


b.  He did not have to be tortured, burned at the stake, or made to do penance.  All of these things are evil and have no place in the exercise of church discipline.


c.  Paul’s point to the Corinthian church is that he had no grudge to bear against this person.  The church had done the right thing and handled the situation appropriately.


d.  In spite of all that this man had done wrong, and probably contributed greatly to Paul’s painful visit and sorrowful letter, Paul did not hold any of these things against him.


e.  Paul was an excellent example to the Corinthian church of what their attitude should be toward anyone who might have wronged them, such as himself.


f.  Paul maintained his impersonal love, honor, integrity, and virtue toward this man, just as the Corinthian believers should do likewise toward Paul or anyone else by whom they may have been offended.
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